
บทคัดย่อ

	 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์ เพื่อพัฒนากรอบแนวคิดของรูปแบบการจัดประสบการณ์โดย 

บูรณาการการสลับภาษาและวิธีการสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทางเพื่อส่งเสริมความสามารถทางภาษา

อังกฤษของเด็กอนุบาล โดยการทบทวนแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับหลักการสอนภาษา

อังกฤษส�ำหรับเด็กอนุบาล การสลับภาษา วิธีการสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทาง ความสามารถทางภาษา

อังกฤษของเด็กอนุบาล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ และงานวิจัยที่เก่ียวข้องทั้งในประเทศ

และต่างประเทศ กรอบแนวคิดของรูปแบบที่พัฒนาขึ้นประกอบด้วย หลักการของรูปแบบ 4 ประการ คือ  

(1) การพัฒนาทักษะการฟังอย่างเข้าใจ (2) การออกค�ำส่ังและท�ำท่าทางประกอบ (3) การใช้ภาษาแม่

สลับกับภาษาอังกฤษอย่างเป็นธรรมชาติ และ (4) ตรวจสอบความเข้าใจของเด็กอย่างสม�ำ่เสมอ ขั้นตอน 

การจัดการเรียนการสอน 4 ข้ัน คือ (1) ขั้นทบทวนความรู้ (2) ขั้นสาธิตให้ดู (3) ขั้นฝึกปฏิบัติ และ  

(4) ขั้นสรุปความเข้าใจ การประเมินผลความสามารถทางภาษาอังกฤษของเด็กอนุบาลใน 2 ด้าน คือ  

ด้านการเข้าใจความหมายของค�ำศพัท์/ประโยคทีฟั่ง และด้านการถ่ายโอนข้อมลูจากสิง่ทีฟั่ง ซึง่กรอบแนวคดิ

ที่ได้จะน�ำไปพัฒนาเป็นรูปแบบการจัดประสบการณ์โดยบูรณาการการสลับภาษาและวิธีการสอนแบบ 

ตอบสนองด้วยท่าทางเพื่อส่งเสริมความสามารถทางภาษาอังกฤษของเด็กอนุบาลต่อไป
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Abstract
	 The purpose of this research was to develop a conceptual framework of an 

instructional model integrating the code-switching and TPR method to enhance the 

English ability of kindergarteners. The framework was developed by reviewing relevant 

approaches, theories and empirical studies that include principles of teaching English for 

young learners, The Code-Switching, Total Physical Response Method (TPR), English ability 

of kindergarteners and empirical studies. The conceptual framework includes 4 principles:  

1) developing listening comprehension skills, 2) using command and physical response, 

3) using code switching naturally, and 4) always observing children’s understanding; The 

research includes; 4 steps of instruction: 1) recalling previous knowledge, 2) teacher 

demonstration, 3) practicing, and 4) wrapping up, and evaluating the English ability of 

kindergarteners for listening comprehension in words or sentences and transferring 

heard information. The developed conceptual framework will be used for developing an 

instructional model integrating the code-switching and total physical response method to 

enhance the English ability of kindergarteners.
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บทน�ำ

	 ปัจจบุนัภาษาองักฤษถือได้ว่าเป็นภาษาทีส่�ำคญัและจ�ำเป็นอย่างยิง่ เนือ่งจากเป็นภาษา

สากลที่คนส่วนใหญ่ใช้เป็นเครื่องมือส�ำคัญในการสื่อสารกันทั่วโลก จนท�ำให้หลายประเทศที่

ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ยังต้องประกาศให้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการอีกภาษา

หนึง่ และการท่ีสามารถใช้ภาษาอังกฤษได้เป็นอย่างดจีะท�ำให้บคุคลนัน้ได้ประโยชน์หลายอย่าง  

เช่น สามารถหาความรู้ได้อย่างกว้างขวางเพราะข้อมูลต่าง ๆ  มากมาย ทั้งที่อยู่ในเอกสารต�ำรา

และที่อยู่ในสื่อรูปแบบอื่น ๆ ส่วนใหญ่ก็เป็นภาษาอังกฤษ นอกจากนั้น ผู้ท่ีสามารถใช้ภาษา

องักฤษในการสือ่สารได้ดกีจ็ะมโีอกาสทีด่ท่ีีจะได้รับการจ้างงานในต�ำแหน่งงานและค่าตอบแทน

ที่สูงกว่า และได้รับการสนับสนุนส่งเสริมให้มีความเจริญก้าวหน้ามากกว่าผู้ที่ไม่สามารถใช้

ภาษาองักฤษได้ เป็นผลให้ในปัจจบุนัสถานศกึษาต่าง ๆ  และผู้ปกครองต่างเหน็ความส�ำคญัของ 

การเรียนภาษาอังกฤษมากขึ้น ซึ่งการจัดประสบการณ์ภาษาอังกฤษให้กับเด็กในวัยอนุบาล

ถือได้ว่าเป็นรากฐานที่ส�ำคัญที่จะส่งผลต่อการเรียนรู้และความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษ 

ปุณยวีร์ จิโรภาสวรพงศ์ วรวรรณ เหมชะญาติ และ ดวงกมล ไตรวิจิตรคุณ    185



ต่อไปในอนาคต จากการศกึษางานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง พบว่า การเร่ิมเรยีนภาษาองักฤษเป็นภาษา

ที่สองหรือภาษาต่างประเทศตั้งแต่ยังเล็กหรือในวัยอนุบาลจะส่งผลในทางบวก เนื่องจาก  

เด็กในวัยนี้เป็นวัยที่สมองยังเปิดรับข้อมูลได้เป็นอย่างดี สามารถเลียนเสียงและออกเสียงได้

ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา

	 เด็กในวัยนี้ควรได้รับการจัดประสบการณ์ทางภาษาท่ีเหมาะสมกับวัยและระดับ

ความสามารถของเด็ก การเรียนและรับรู ้ภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศควรพัฒนา

ทักษะในการฟัง พูด อ่าน และเขียนไปตามล�ำดับเหมือนกับการเรียนภาษาแม่ แต่ที่ผ่านมา 

การจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษให้กับเด็กในประเทศไทยส่วนใหญ่ยังเป็นการสอน

ที่ใช้วิธีการสอนแบบดั้งเดิม นั่นคือ เน้นการสอนอ่าน-เขียน และเน้นการท่องจ�ำ  ดังเห็นได ้

จากการศึกษาสภาพและปัญหาการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษระดับอนุบาลใน

งานวิจัยหลายชิ้นท่ีพบว่า ปัญหาการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษระดับอนุบาล 

เกิดจากสาเหตุหลายประการ แต่สาเหตุหลักเป็นปัญหาที่เกี่ยวกับวิธีการสอนของครู ตัวอย่าง

เช่น ครูส่วนใหญ่ยังใช้วิธีการสอนแบบเดิมและเข้มงวดกับการสอนมากเกินไป (พิตรวัลย ์ 

โกวิทวที, 2537) มีการจัดการเรียนการสอนที่ไม่ถูกวิธี ขัดกับหลักทางภาษาศาสตร์และทฤษฎ ี

การเรียนรู้ เน้นเรื่องไวยากรณ์ เน้นการอ่านและการเขียน เจาะจงที่เนื้อหามากกว่าที่จะ

สนใจในการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษของเด็ก อีกทั้งยังพบว่า กิจกรรมท่ีครูจัดไม่ดึงดูด

ความสนใจของเด็ก ขาดการกระตุ้นให้เด็กเรียนรู้ ไม่เหมาะสมกับพัฒนาการของเด็กในวัยนี้  

(ปัณฑิตา ส�ำราญกิจ, 2551) นอกจากนี้ ยังมีลักษณะเป็นการยัดเยียดให้เด็กต้องท่องจ�ำ

มากกว่าการลงมือปฏิบัติกิจกรรมที่สอดคล้องกับวัยและความสนใจ ซึ่งเป็นการขัดต่อหลัก

การและทฤษฎีในการเรียนรู้ภาษา (วนิดา แก่นจันทร์, 2545) ประกอบกับสภาพแวดล้อม

ในสังคมไทยที่ท�ำให้ผู้เรียนมีโอกาสได้พูดภาษาอังกฤษเฉพาะเวลาเรียนในห้องเรียนเท่านั้น 

(สุมิตรา อังวัฒนกุล, 2539) สาเหตุของปัญหาดังที่กล่าวมาข้างต้นเป็นผลให้เด็กส่วนใหญ ่

ขาดทักษะในการสื่อสารภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะทักษะการฟังและการพูด ซึ่งแม้จะมี 

ความรู้ด้านภาษาอังกฤษแต่ไม่สามารถใช้สื่อสารในชีวิตประจ�ำวันได้ และขาดแรงจูงใจใฝ่รู้

ในการพัฒนาภาษาอังกฤษของตน (ปัณฑิตา ส�ำราญกิจ, 2551) เนื่องจากรู้สึกว่าการเรียน

ภาษาอังกฤษเป็นสิ่งที่ยากและไกลตัว ไม่กล้าแสดงออก เกิดความอายไม่กล้าใช้ภาษาอังกฤษ 

ไม่ให้ความร่วมมือในการท�ำกิจกรรม เกิดความเบื่อหน่ายและไม่ยอมรับรู้ในสิ่งที่ครูสอน  
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เกิดเจตคตทิีไ่ม่ดแีละไม่ชอบเรยีนภาษาองักฤษ ซึง่จะส่งผลในทางลบต่อการเรยีนภาษาองักฤษ

ของเด็กในอนาคต

	 การเลือกวิธีการจัดการเรียนการสอนที่เหมาะสมกับวัยและสอดคล้องกับล�ำดับขั้น 

การรับรู ้ภาษาต่างประเทศของเด็กเป็นวิธีหนึ่งที่ช่วยแก้ปัญหาและพัฒนาความสามารถ

ทางภาษาอังกฤษให้กับเด็กได้ จากการศึกษาเกี่ยวกับวิธีการสอนภาษาอังกฤษแบบต่าง ๆ  

พบว่า วิธีการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษที่เหมาะสมกับเด็กอนุบาลมีหลายวิธี  

วิธีการสอนท่ีมีประสิทธิภาพและถูกน�ำมาใช้อย่างแพร่หลายวิธีหนึ่ง คือ วิธีการสอนภาษา

แบบตอบสนองด้วยท่าทาง แต่การสอนภาษาอังกฤษให้กับเด็กอนุบาลโดยใช้ภาษาอังกฤษ  

ซึ่งเป็นภาษาต่างประเทศเพียงอย่างเดียวอาจท�ำให้ผู้เรียนสับสนและไม่เข้าใจภาษาท่ีเรียน  

อาจส่งผลให้เดก็รูส้กึกลวั เครยีด ไม่กล้าแสดงออก และเกดิเจตคตทิีไ่ม่ดต่ีอการเรยีนภาษาองักฤษ  

ซึง่ถอืได้ว่าเป็นอปุสรรคส�ำคญัต่อการเรยีนภาษาองักฤษให้ประสบความส�ำเรจ็ต่อไปในอนาคต  

ดงัน้ัน การน�ำวธิกีารสลับภาษา (Code-switching) มาใช้เพือ่เปิดโอกาสให้ภาษาแม่ทีเ่ดก็คุน้เคย 

มาช่วยในการอธบิายความหมายของภาษาทีผู่เ้รยีนไม่เข้าใจจะช่วยผ่อนคลายความเครยีด สร้าง

บรรยากาศทีด่ใีนการจัดการเรยีนการสอน ท�ำให้ผู้เรียนเกดิเจตคติท่ีดีต่อการเรียนภาษาองักฤษ

และช่วยเตมิเตม็ให้รปูแบบการจดัประสบการณ์ภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศให้กบัเด็ก

อนุบาลที่พัฒนาขึ้นมีความสมบูรณ์และเกิดประสิทธิภาพสูงสุดได้ 

	 ผลการวิจัยและปัญหาที่กล่าวมาข้างต้น ผู้วิจัยจึงพัฒนากรอบแนวคิดรูปแบบ 

การจัดประสบการณ์โดยบูรณาการการสลับภาษาและวิธีการสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทาง 

เพื่อส่งเสริมความสามารถทางภาษาอังกฤษของเด็กอนุบาล 

	 การสอนภาษาอังกฤษส�ำหรับเด็กอนุบาล

	    การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในระดับอนุบาลเป ็นระดับการเตรียม 

ความพร้อม รูปแบบของกิจกรรมการเรียนการสอนหรือการจัดประสบการณ์ทางภาษาควร

เหมาะสมกับวัยและสอดคล้องกับล�ำดับข้ันการรับรู้ภาษาต่างประเทศของเด็ก และยังต้อง

ค�ำนึงถึงหลักการเรียนรู้ของเด็กวัยอนุบาลซึ่งเป็นวัยที่ชอบการเรียนรู้ผ่านการลงมือปฏิบัติ

หรือได้ท�ำกิจกรรมที่สนุกสนานมากกว่าการนั่งเฉย ๆ และพูดตามครูหรือเรียนแบบท่องจ�ำ  

(Brown, 2007) และที่ส�ำคัญการจัดประสบการณ์ภาษาอังกฤษก็ควรพัฒนาทักษะการฟัง พูด 

อ่าน และเขียนเป็นล�ำดับไป สอดคล้องกับธรรมชาติการรับรู้ภาษาแม่ โดยเฉพาะการพัฒนา
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ความสามารถด้านการฟัง เนื่องจากการฟังเป็นทักษะที่ต้องใช้มากที่สุดในการสื่อสารและเป็น

ทักษะแรกท่ีผู้เรียนต้องใช้ในการเรียน (Brownell, 2006) อีกทั้งความสามารถด้านการฟัง 

ถอืได้ว่าเป็นทกัษะและความรูพ้ืน้ฐานของการเรยีนรูใ้นทกัษะอืน่ ๆ  ทีจ่�ำเป็นในการเรยีนภาษา

อังกฤษในระดบัท่ีสูงขึน้ ดงันัน้ ความสามารถในการฟังจงึเป็นส่ิงทีค่วรพฒันาในการสอนภาษา

องักฤษส�ำหรบัเดก็อนบุาลเป็นทกัษะแรก นอกจากนี ้กจิกรรมทีใ่ช้ควรจะเป็นกิจกรรมไม่ซบัซ้อน  

เด็กสามารถเข้าใจได้ง่าย โดยสอนผ่านสิ่งที่มีความเป็นรูปธรรมและเปิดโอกาสให้เด็กได้

ลงมือปฏิบัติ ด้วยการใช้ประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการส�ำรวจตรวจสอบสิ่งต่าง ๆ ที่อยู่แวดล้อม  

ดังนั้น ผู ้สอนต้องจัดสภาพแวดล้อมที่เอื้อต่อการเรียนรู ้ สร้างบรรยากาศที่สนุกสนาน  

น่าตืน่เต้นและมชีวีติชวีา สอดคล้องกบักจิวตัรประจ�ำวนัใช้ กจิกรรมทีห่ลากหลายในบรบิทต่าง ๆ  

มคีวามยากง่ายตามระดบัความสามารถของเด็ก มกีารย�ำ้ ซ�ำ้ ทวนบ่อย ๆ  การมปีฏิสมัพนัธ์และ

การช่วยเหลอืของครแูละเพือ่นเป็นกลยทุธ์ส�ำคญั เปิดโอกาสให้เดก็สามารถประสบผลส�ำเร็จได้ 

และกระตุน้ให้เดก็รูส้กึพงึพอใจในผลงานของตน เน้นให้เดก็ได้ฝึกฟังเป็นหลกัและส่งเสรมิให้เขา

ได้มโีอกาสพดูเมือ่พร้อม เปิดโอกาสให้เดก็ได้สือ่สารหลากหลายรปูแบบ ทัง้การสือ่สารด้วยสหีน้า

ท่าทาง การเคลือ่นไหวและได้ใช้ภาษาภายใต้บรบิทแวดล้อมทีแ่ตกต่างกัน ได้เชือ่มโยงค�ำศพัท์กบั 

การเคลื่อนไหวหรือการลงมือปฏิบัติ นอกจากนี้ควรค�ำนึงถึงการพัฒนาเจตคติที่ดีต ่อ 

การเรยีนภาษาองักฤษเป็นส�ำคญั อนัจะส่งผลต่อความส�ำเรจ็ในการเรยีนภาษาองักฤษในระดบั

ที่สูงกว่าต่อไป

	 การสลับภาษา

	      ในอดีตการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการสลับภาษาส่วนใหญ่จะเป็นการศึกษา 

ในเชิงสังคมศาสตร์เกี่ยวกับสิ่งแวดล้อมและชุมชนท่ีใช้สองภาษา แต่มีการน�ำมาใช้ครั้งแรกใน

การเรียนการสอนภาษาอย่างเป็นทางการในปี 1996 และเป็นที่ยอมรับกันอย่างแพร่หลาย

ในประเทศสหรัฐอเมริกา โดยเริ่มมีการอนุญาตให้ใช้ภาษาแม่ในการเรียนรู้ภาษาอังกฤษใน

โรงเรียนกับนักเรียนอาฟกัน-อเมริกัน น�ำไปสู่การศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษา

อังกฤษโดยใช้ภาษาแม่ ตลอดจนการสร้างโปรแกรมการสอนเพ่ือการเรียนการสอนภาษา

องักฤษในฐานะภาษาท่ีสอง (Coffey, 2004) ในบริบทของการเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศ  

การสลับภาษา คือ วิธีการในการสื่อสารของครูผู้สอนภาษา โดยครูเลือกใช้ภาษาแม่และภาษา

เป้าหมายเพื่อมุ่งให้ผู้เรียนมีความเข้าใจสิ่งที่ครูต้องการส่ือสาร ท�ำให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ 
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อย่างผ่อนคลาย ปราศจากความวิตกกังวลและไม่เครียด มีความรู้สึกปลอดภัยและเกิด 

ความสบายใจ โดยครูใช้การสลับภาษาเมื่อมีความจ�ำเป็นในการส่ือสารเพ่ือให้เด็กสามารถ

สื่อสารกับครูได้อย่างเข้าใจ ท้ังน้ี ครูต้องใช้ภาษาเป้าหมายเป็นหลักและใช้ภาษาแม่เม่ือ

จ�ำเป็นเท่านั้น การวิจัยในครั้งนี้ผู้วิจัยสังเคราะห์วิธีการสลับภาษาของ Lin (2012) เกี่ยวกับ 

การสลับภาษาของครูในชั้นเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศของเด็กอนุบาล

ในประเทศจีนพบว่า การสลับภาษาในชั้นเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศที่มี

ประสิทธิภาพมีหลักการ คือ ใช้ภาษาแม่เมื่อเด็กไม่เข้าใจภาษาอังกฤษเท่านั้น ท�ำให้ผู้เรียน

ได้มีโอกาสในการเรียนรู้ภาษาอังกฤษอย่างเต็มท่ี โดยใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลักและใช้ภาษา

ท่าทางมาช่วยเมื่อเด็กไม่เข้าใจ ถ้าเด็กยังไม่เข้าใจอีกจึงเปลี่ยนไปใช้ภาษาแม่ ท�ำให้ผู้เรียนเกิด 

การเชื่อมโยงความคิด สามารถเข้าใจได้อย่างง่ายดายและรวดเร็ว และครูต้องหมั่นสังเกตเพื่อ

ตรวจสอบความเข้าใจของเดก็เสมอในขณะทีส่อน ท�ำให้ผูเ้รยีนรูส้กึว่าได้รบัการสนบัสนนุและมี

ก�ำลังใจในการเรียนรู้ จากหลักการดังกล่าว Lin ได้สร้างรูปแบบเชิงทฤษฎีของการน�ำการสลับ

ภาษาไปใช้ในชั้นเรียนภาษาต่างประเทศ (ภาพ 1)

ภาพ 1 รูปแบบเชิงทฤษฎีของการน�ำการสลับภาษาไปใช้ในชั้นเรียนภาษาต่างประเทศของ Lin (2012)

	 วิธีการสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทาง

	    วิธีการสอนภาษาแบบการตอบสนองด้วยท่าทางหรือวิธีสอนแบบทีพีอาร ์ 

เป็นวิธีการสอนภาษาท่ีพัฒนาขึ้นตั้งแต่ช่วงปลายปี ค.ศ. 1960 ใช้หลักในการประสาน

สัมพันธ์การฟังค�ำสั่งกับการเคลื่อนไหวร่างกาย เป็นการสอนภาษาที่เหมาะสมกับเด็กใน
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วัยเริ่มเรียน เนื่องจากสอดคล้องกับธรรมชาติของเด็กเล็กที่ไม่อยู่นิ่ง มีการเคลื่อนไหวอยู่

ตลอดเวลาและชอบการเรียนรู้ผ่านการเล่น นอกจากน้ี วิธีสอนแบบนี้ยังเป็นวิธีสอนที่ไม่

ฝืนธรรมชาติการรับรู้ภาษา คือ สอนตามล�ำดับทักษะการฟัง พูด อ่าน และเขียน ค�ำนึงถึง 

ความพร้อมของผู้เรียนในแต่ละทักษะ ช่วยให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ได้ดีและช่วยให้ผู้เรียนเกิด

ความมั่นใจ จุดมุ่งหมายของวิธีสอนแบบนี้ มุ่งเน้นให้ผู้เรียนได้มีประสบการณ์ในการเรียนรู้ที่

สนุกสนาน กระตุ้นให้ผู้เรียนอยากเรียนรู้ ได้เรียนรู้จากการฟังและเห็นท่าทางท่ีครูหรือเพ่ือน

แสดงให้ดู การวิจัยนี้ผู้วิจัยได้สรุปหลักการของวิธีการสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทางของ  

Asher (1979) ได้หลักการส�ำคัญ คือ การพัฒนาทักษะการฟังอย่างเข้าใจให้กับผู้เรียนก่อน

ที่จะพัฒนาทักษะด้านการพูด การใช้ค�ำสั่งของครูและการปฏิบัติตามค�ำสั่งของครู โดย

การแสดงท่าทางตามค�ำสั่งนั้นเป็นสื่อส�ำคัญในการเรียนการสอน และการสร้างบรรยากาศ 

ในการเรียนรู้แบบผ่อนคลายเป็นธรรมชาติและให้ก�ำลังใจผู้เรียน นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังได้น�ำ  

ขั้นตอนในการจัดการเรียนการสอนท่ี Asher (1979) ได้น�ำเสนอไว้ ประกอบด้วย ข้ันเสนอ 

บทเรยีน ขัน้ปฏบิติัตามค�ำสัง่ ขัน้ตรวจสอบการปฏิบตัแิละให้ข้อมลูย้อนกลบั และขัน้ประเมนิผล 

มาใช้เป็นฐานคิดในการพัฒนาขั้นตอนการจัดการเรียนการสอนของรูปแบบฯ

	 ความสามารถทางภาษาอังกฤษของเด็กอนุบาล

	    การพัฒนารูปแบบการจัดประสบการณ์ภาษาอังกฤษซ่ึงเป็นภาษาต่างประเทศท่ี

เหมาะสมกบัเดก็อนบุาลจ�ำเป็นต้องศกึษาความสามารถทางภาษาองักฤษทีเ่ด็กในวยันีส้ามารถ

ท�ำได้ รวมถึงความสามารถในระดับท่ีสูงข้ึนหรือยากข้ึนไปอีกระดับท่ีครูควรพัฒนาเด็กให้

มีความรู้ความสามารถมากข้ึนไปอีกได้ เพื่อจะได้มีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับระดับความ

สามารถที่เด็กสามารถท�ำได้และเข้าใจถึงธรรมชาติในการรับรู้ภาษาต่างประเทศของเด็ก ซ่ึง

จะน�ำไปสู่การจัดกิจกรรมการเรียนการสอนและการวัดและประเมินผลการเรียนให้เหมาะสม 

กับพัฒนาการในแต่ละขั้น นักการศึกษาและนักภาษาศาสตร์หลายท่านได้น�ำเสนอล�ำดับขั้น 

ในการรับรู้ภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศไปในแนวทางเดียวกัน ซ่ึงความสามารถของ

เด็กที่อยู่ในแต่ละขั้นจะแตกต่างกัน ดังจะเห็นได้จากพฤติกรรมการแสดงออกของเด็ก สรุปได ้

ดังตาราง 1
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ตาราง 1 

ขั้นการรับรู้ภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศ (Olsen, 1992 ปรับปรุงจาก Krashen & Terrell, 1983)

ขั้นการรับรู้ภาษาต่างประเทศ ตัวบ่งชี้ การแสดงออกของเด็ก

1. ขั้นก่อนผลิตภาษา 

    (Preproduction stage)

การเคลื่อนไหวร่างกาย การชี้ การแสดงท่าทาง  

การเลือก การท�ำเครื่องหมาย 

การปฏิบัติตามค�ำสั่ง การจับคู่    

2. ขั้นเริ่มผลิตภาษา 

   (Early production  

   stage)

การเคลื่อนไหวร่างกาย การพูด

ออกมาเป็นค�ำ 1 หรือ 2 ค�ำ

การแสดงท่าทาง  การบอกชื่อ  

การระบจ�ำนวน 

การจัดกลุ่ม การตอบค�ำถามเป็น

ค�ำสั้น ๆ 1- 2 ค�ำ

3. ขั้นพัฒนาภาษาออกมา 

    เป็นค�ำพูด 

    (Speech emergence    

    stage)

การเคลื่อนไหวร่างกาย การพูด

ออกมาเป็นค�ำ 1 หรือ 2 ค�ำ วลี 

และประโยคง่าย ๆ

การอธิบาย การพูดซ�้ำ การสรุป 

การเปรียบเทียบความเหมือน 

และความแตกต่าง

4. ขั้นความคล่องแคล่ว 

    ในการใช้ภาษา

    (Fluency emergence  

    stage)

การเคลื่อนไหวร่างกาย, การพูด

ออกมาเป็นค�ำ 1 หรือ 2 ค�ำ วลี 

ประโยคง่าย ๆ และประโยค 

ที่ซับซ้อน

การแสดงความคิดเห็น  

การอธิบายรายละเอียด  

การวิเคราะห์ การประเมิน  

	

	 ผลการศึกษาวรรณกรรมที่เก่ียวข้อง ผู ้วิจัยพบว่า ล�ำดับขั้นในการรับรู้ภาษา

อังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศของเด็กในช่วงวัยอนุบาลอยู่ในขั้นก่อนผลิตภาษาซึ่งเรียกได ้

อีกอย่างหนึ่งว่า ระยะเงียบ (Silent period) ซ่ีงเป็นข้ันแรกของเด็กท่ีเพ่ิงเร่ิมต้นเรียนภาษา 

ต่างประเทศ ในช่วงนี้เด็กก�ำลังพยายาม ท�ำความเข้าใจกับภาษาอังกฤษแต่อาจยังไม่สามารถ

พดูหรอืใช้ค�ำศพัท์ท่ีเข้าใจได้ ครผููส้อนจงึควรเข้าใจเด็ก ไม่พยายามเร่งรดัให้เด็กพดูและยดัเยยีด

เนื้อหาให้เด็กท่องจ�ำ  รวมทั้งไม่ควรเน้นการอ่าน-เขียน เพราะเท่ากับเป็นการฝืนล�ำดับขั้น 

ในการรับรู้ภาษาที่สองของเด็ก ซึ่งจะส่งผลเสียต่อการเรียนรู้ในขั้นสูงต่อไปในอนาคต แต่ควร

เน้นการพฒันาทกัษะการฟังอย่างเข้าใจเป็นอนัดบัแรก เดก็อาจพัฒนาจากขัน้ก่อนผลติภาษาไป

สู่ขั้นเริม่ผลิตภาษาซึง่เปน็ขัน้ถดัโดยใช้เวลาไมก่ี่ชัว่โมงไปจนถึงหลายเดือนทั้งนีข้ึ้นอยูก่บัปัจจัย

หลายอย่างด้วยกัน (Krashen & Terrell, 2000)
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	 การวิจัยนี้ผู ้วิจัยจึงได้ศึกษาถึงระดับความสามารถในการฟังเพื่อความเข้าใจด้วย

และได้พบว่า ล�ำดับข้ันในการฟังภาษาต่างประเทศของ Valette and Disick (1972)  

มีความละเอียดและครอบคลุมระดับความสามารถในการฟังที่แบ่งโดยนักวิชาการท่านอื่น ๆ 

สอดคล้องกบัการจ�ำแนกพฤตกิรรมการเรยีนรูด้้านพทุธพิสิยัของ Bloom (Buck, 2001) ผูว้จิยัจงึน�ำ 

การจัดระดับความสามารถในการฟังของ Valette and Disick (1972) ดังแสดงในตาราง 

2 มาศึกษาเปรียบเทียบกับล�ำดับขั้นการรับรู้ภาษาต่างประเทศที่น�ำเสนอโดย Krashen 

and Terrell (2000) พบว่า ความสามารถในการฟังภาษาอังกฤษของเด็กอนุบาลอยู่ในช่วง  

2 ระดับแรก คือ ระดับกลไกหรือการจ�ำแนกแยกแยะเสียงและระดับความรู้ แต่เนื่องจาก 

การวิจัยนี้ศึกษาหลักการของการสลับภาษาและวิธีการสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทาง โดย

มีจุดมุ่งหมายให้ผู้เรียนเกิดความเข้าใจในการฟัง ซ่ึงไม่ได้ส่งผลให้ผู้เรียนเกิดความสามารถ

ในระดับกลไกหรือการจ�ำแนกแยกแยะเสียงที่ได้ยิน ดังนั้น ผู ้วิจัยจึงเลือกศึกษาระดับ 

ความสามารถในการฟังภาษาอังกฤษในระดับความรู ้ เป็นระดับที่ผู ้เรียนสามารถเข้าใจ 

ความหมายของค�ำหรอืประโยค สามารถท�ำตามค�ำสัง่ สามารถจบัคูป่ระโยคทีไ่ด้ยนิเข้ากบัรปูภาพ 

ส่วนระดบัถ่ายโอน เป็นการทีผู่เ้รยีนสามารถน�ำข้อมลูทีไ่ด้รับจากการฟังมาน�ำเสนอในรูปแบบ

อืน่ เช่น การวาดภาพ และสามารถพดูค�ำตอบให้สัมพันธ์กบัค�ำถามท่ีได้ยนิ เป็นระดับท่ีสูงข้ึนไป 

ซึ่งน่าจะพัฒนาผู้เรียนให้มีความสามารถไปถึงระดับนี้ได้ แต่ความสามารถในการฟังระดับ 

การสื่อสารและระดับวิพากษ์วิจารณ์เป็นระดับที่อยู่สูงกว่าระดับพัฒนาการในการรับรู้ภาษา

ต่างประเทศของเด็กในระดับอนุบาล จึงไม่ได้น�ำมาศึกษาในงานวิจัยนี้ด้วย

ตาราง 2 

ระดับความสามารถในการฟังเพื่อความเข้าใจ (Valette & Disick, 1972)

ระดับความสามารถ

ในการฟัง

พฤติกรรมบ่งชี้

1. ระดับทักษะกลไก     

   (Mechanical skills)

สามารถแยกแยะเสียงระหว่างค�ำพูดของภาษาต่างประเทศตั้งแต่ 2 ค�ำ

ขึ้นไปโดยไม่จ�ำเป็นต้องเข้าใจความหมายของสิ่งที่ได้ยิน

2. ระดับความรู้

    (Knowledge)

สามารถปฏิบัติตามค�ำสั่ง 

สามารถตอบค�ำถามง่าย ๆ

สามารถจับคู่ค�ำพูดหรือประโยคที่ได้ยินเข้ากับรูปภาพ

192     วารสารครุศาสตร์ ปีที่ 47 ฉบับเพิ่มเติม 2 (ตุลาคม - ธันวาคม 2562)



ตาราง 2 (ต่อ)

ระดับความสามารถในการฟังเพื่อความเข้าใจ (Valette & Disick, 1972)

ระดับความสามารถ

ในการฟัง

พฤติกรรมบ่งชี้

3. ระดับการถ่ายโอน 

   (Transfer)

สามารถใช้ความรู้ในสถานการณ์ใหม่ เช่น ฟังแล้ววาดออกมาเป็นภาพ 

หรือฟังค�ำถามแล้วพูดค�ำตอบที่สอดคล้องสัมพันธ์กัน

4. ระดับการสื่อสาร   

   (Communication)

สามารถใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร 

สามารถเข้าใจความหมายข้อความ 

สามารถเดาความหมายและเติมข้อมูลที่ขาดหายไปจากการฟังสามารถ

เข้าใจสิ่งที่เจ้าของภาษาพูดได้

5. ระดับวิเคราะห์วิจารณ์  

   (Criticism)

สามารถวิเคราะห์ภาษาที่ได้ยินว่าเป็นภาษาของพูดของชนชั้นใด หรือใช้

ในท้องถิ่นใด 

สามารถเข้าใจความหมายทั้งโดยตรงและความหมายแฝงของข้อมูลที่ฟัง

จากระดับเสียงสูง-ต�่ำ และ การเน้นเสียง 

สามารถรับรู้และเข้าใจถึงอารมณ์และน�้ำเสียงของผู้พูดได้

	

	 ผลการศึกษาเอกสารเกี่ยวข้อง ผู้วิจัยได้น�ำมาสังเคราะห์ความสามารถทางภาษา

อังกฤษของเด็กอนุบาล ดังแสดงในภาพ 2
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ภาพ 2 การสังเคราะห์ความสามารถทางภาษาอังกฤษของเด็กอนุบาล

194     วารสารครุศาสตร์ ปีที่ 47 ฉบับเพิ่มเติม 2 (ตุลาคม - ธันวาคม 2562)

 

1. ขั้นก่อนผลิตภาษา (Preproduction stage) 

     เป็นขั้นที่เด็กก�ำลังพยายามท�ำความเข้าใจกับสิ่งที่ได้ยินแต่อาจยังไม่สามารถ

พูดหรือใช้ค�ำศัพท์ที่เข้าใจได้ สามารถตอบสนองสิ่งที่ได้ยินโดย การแสดงท่าทาง

หรือปฏิบัติตามค�ำสั่งง่าย ๆ เช่น การพยักหน้า ส่ายศีรษะ หรือหยิบ จับ ชี้วัตถุ

สิ่งของ รวมทั้งการตอบ yes หรือ no 

2. ขั้นเริ่มผลิตภาษา (Early production stage) 

     เป็นขั้นที่เด็กสามารถน�ำไปใช้ได้อย่างจ�ำกัด สามารถฟังและพูดตามสามารถ

แสดงความเข้าใจโดยใช้ค�ำตอบง่าย ๆ  เช่น yes/no หรือตอบเป็นค�ำสั้น ๆ  1-2 ค�ำ

 

3. ขั้นพัฒนาภาษาออกมาเป็นค�ำพูด (Speech emergence stage)* 

    เป็นขั้นที่เด็กสามารถใช้วลีสั้น ๆ และประโยคง่าย ๆ ในการสื่อสารสามารถใช้

บทสนทนาและถาม/ตอบค�ำถามง่าย ๆ แต่อาจยังมีข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์

เล็กน้อยที่สามารถเข้าใจได้ 

4. ขั้นความคล่องแคล่วในการใช้ภาษาระดับกลาง

     (The intermediate language proficiency stage)*

      เป็นขั้นที่ผู้เรียนมีความเข้าใจในภาษาเป็นอย่างดี แต่ยังมีข้อผิดพลาดเล็ก

น้อย สามารถใช้ข้อความที่ซับซ้อน แสดงความคิดเห็นและ 

  พูดในประโยคที่ยาว ๆ ได้

5. ขั้นความคล่องแคล่วในการใช้ภาษาระดับสูง 

    (The advanced language proficiency stage)*

     เป็นขั้นที่ผู้เรียนสามารถใช้ค�ำศัพท์เฉพาะในวงการต่าง ๆ ได้ สามารถมีส่วน

ร่วมในกิจกรรมของชั้นเรียนได้อย่างเต็มที่ และสามารถ ใช้ค�ำศัพท์และไวยากรณ์

ได้ดีเทียบเท่ากับเจ้าของภาษาที่อยู่ในวัยเดียวกัน

หมายเหตุ * เป็นล�ำดับขั้นการรับรู้ภาษาต่างประเทศ ที่สูงเกินกว่าความสามารถ

ของเด็กในระดับอนุบาล จึงไม่ได้น�ำมาศึกษาในงานวิจัยนี้

 

1. ด้านการเข้าใจความหมาย

ของค�ำศัพท์/ประโยคที่ฟัง 

ดังนี้

    1.1) การฟังค�ำศัพท์ภาษา

อังกฤษและระบุวัตถุสิ่งของหรือ

รูปภาพที่มีความหมายเหมือน

กัน

    1.2) การฟังประโยคค�ำสั่ง

ภาษาอังกฤษและแสดงท่าทาง

2. ด้านการถ่ายโอนข้อมูลจาก

สิ่งที่ฟงั ดังนี้

    2.1) การฟังประโยคภาษา

อังกฤษแล้ววาดภาพที่ม ี

ความหมายเหมือนกัน  

    2.2) การฟังประโยคค�ำถาม

ภาษาอังกฤษและพูดค�ำตอบที่

สอดคล้องสัมพันธ์กัน 

ขั้นการรับรู้ภาษาต่างประเทศ 

Krashen & Terrell (1983, 2000)
ความสามารถ

ทางภาษาอังกฤษ

1. ขั้นทักษะกลไก (Mechanical skills) หรือขั้นการรับรู้ เป็นขั้นที่ผู้เรียนรับรู้ได้ถึงความแตกต่างระหว่างเสียงของภาษา 

ต่างประเทศกับภาษาแม่ สามารถแยกแยะความแตกต่างระหว่างค�ำพูดโดยที่ไม่จ�ำเป็นต้องเข้าใจความหมายของสิ่งที่ได้ยิน 

2. ขั้นความรู้ (Knowledge) เป็นขั้นที่ผู้เรียนเข้าใจความหมายของค�ำและประโยคที่ได้เรียนไปแล้ว สามารถปฏิบัติตามค�ำสั่ง 

สามารถจับคู่ค�ำพูดหรือประโยคที่ได้ยินเข้ากับรูปภาพ 

3. ขั้นการถ่ายโอน (Transfer)  เป็นขั้นที่ผู้เรียนเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างสัญลักษณ์และค�ำศัพท์ สามารถน�ำความรู้ที่เรียนมา

แล้วไปใช้ในสถานการณ์ใหม่ได้ 

4. ขั้นการสื่อสาร (Communication)* เป็นขั้นที่ผู้เรียนสามารถเข้าใจภาษาต่างประเทศได้ สามารถเดาความหมายและมีทักษะ

ในการเติมเต็มข้อมูลที่ขาดหายไปจากการฟัง สามารถเข้าใจสิ่งที่เจ้าของภาษาพูดในอัตราความเร็วตามธรรมชาติของเจ้าของภาษา 

5. ขั้นวิพากษ์วิจารณ์ (Criticism)* เป็นขั้นที่ผู้ที่เรียนสามารถวิเคราะห์ภาษาที่ได้ยินว่าเป็นภาษาของพูดของชนชั้นใดในสังคม 

หรือภาษาพูดนั้นใช้ในท้องถิ่นใด สามารถเข้าใจความหมายโดยตรง และความหมายแฝงของข้อมูลที่ สามารถอธิบายอารมณ์และ 

น�้ำเสียงของผู้พูดได้ 

หมายเหตุ * เป็นระดับความสามารถในการฟังภาษาต่างประเทศ ที่สูงเกินกว่าความสามารถของเด็กในระดับอนุบาล จึงไม่ได้น�ำมา

ศึกษาในงานวิจัยนี้

ระดับความสามารถในการฟังภาษาต่างประเทศ (Valette & Disick, 1972)



	 ปัจจัยที่ส่งผลต่อการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ

	    ปัจจัยที่ส่งผลต่อความสามารถทางภาษาอังกฤษสามารถแบ่งออกเป็น 2 ด้าน 

หลัก ๆ คือ 

	 	 1) ปัจจัยภายใน ที่เกิดจากตัวผู้เรียนเอง ได้แก่ ความสามารถทางสติปัญญา 

ความถนัดทางภาษา ความรูแ้ละประสบการณ์เดมิทีเ่ดก็เคยได้รบั เป้าหมายและความคาดหวงั

ในการเรียน อายุที่ผู้เรียนเริ่มเรียน นิสัยและบุคลิกภาพส่วนบุคคล เจตคติที่มีต่อภาษาที่เรียน

และต่อการสอนของครู แรงจูงใจในการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ และความเครียด

	 	 2) ปัจจัยภายนอกที่เป็นผลมาจากบุคคลอื่นหรือสิ่งแวดล้อม ได้แก่ หลักสูตร 

นโยบายการจัดการศึกษาของรัฐ ฐานะทางเศรษฐกิจ ความเหมือนหรือต่างของภาษาแม่

กับภาษาต่างประเทศท่ีเรียน โอกาสในการเรียนและใช้ภาษา การส่งเสริมและสนับสนุน 

จากผู้ปกครองและครู รวมท้ังปัจจัยทางด้านครูผู้สอน สามารถแยกออกเป็นประสิทธิภาพใน

การจัดการเรียนและบุคลิกภาพส่วนตัวของครู

	      ข้อมลูดังกล่าวแสดงให้เหน็ได้ว่า การจัดการเรียนการสอนของครูเป็นปัจจัยส�ำคญัท่ีมี 

ผลโดยตรงต่อการเรียนภาษาต่างประเทศของเด็ก เน่ืองจากการสอนที่มีประสิทธิภาพของครู 

ส่งผลให้ผู้เรียนสามารถรับข้อมูลทางภาษา (Input) ได้อย่างเต็มที่ (Krashen & Terrell, 

2000) ถ้าเด็กมีความพึงพอใจในการเรียนจะท�ำให้เด็กรู้สึกสนุก อยากเรียน มีความมั่นใจใน 

ความสามารถทางภาษาของตนเอง แสดงว่า เด็กมีตัวกลั่นกรองทางทัศนติต�่ำ ท�ำให้มีแรงจูงใจ

ในการเรียน มีความเชื่อมั่นในตนเองและไม่มีความวิตกกังวล ส่งผลให้สามารถเปิดรับข้อมูล

ทางภาษาได้เป็นอย่างดีน�ำไปสู่เจตคติที่ดีในการเรียนภาษาต่างประเทศ ซึ่งเป็นปัจจัยภายในที่

ส�ำคัญอีกหนึง่ปัจจยัท่ีส่งผลให้เดก็ประสบความส�ำเรจ็ในการเรยีนภาษาต่างประเทศต่อไป ดงันัน้ 

ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาผลการใช้รูปแบบฯ โดยพิจารณาถึงความพึงพอใจของ 

ผู้เรียนด้วย

	     การศกึษางานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัการน�ำวธิกีารสอนแบบการตอบสนองด้วยท่าทาง

และวิธีการสลับภาษาไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนเพื่อพัฒนาภาษาอังกฤษเป็นภาษา 

ต่างประเทศกบัเดก็เลก็ต่างให้ผลสอดคล้องกนัว่า หลงัการทดลอง กลุม่ทดลองทีไ่ด้รบัการสอน 

โดยใช้วิธีสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทางมีผลสัมฤทธิ์ทางด้านค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษสูงกว่า 

กลุ ่มควบคุมท่ีได้รับการสอนแบบปกติ อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ (Patimah, 2012;  
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Sariyati, 2013) นอกจากนี้ยังพบว่า วิธีการสอนแบบการตอบสนองด้วยท่าทางมี

ประโยชน์ต ่อการสอนภาษาใหม่ให ้ กับผู ้ ท่ี เ พ่ิงเริ่มเรียน เน่ืองจากส ่งผลให ้ผู ้ เรียน 

มีแรงจูงใจในการเรียนในระดับสูงและมีความวิตกกังวลในการเรียนในระดับต�่ำ  (Sitauala, 

2008) สอดคล้องกับงานวิจัยอีกหลายชิ้น (Chen, 2010; Hanim, 2013; Yu, 2012) 

ซึ่ ง ได ้ ศึกษาผลการใช ้ วิ ธี การสอนแบบการตอบสนองด ้ วยท ่ าทาง ในการ เรี ยน

ภาษาที่สองของเด็กอนุบาล พบว่า วิธีการสอนแบบการตอบสนองด้วยท่าทางเป็น 

วิธีการสอนท่ีเหมาะกับเด็กเล็ก เนื่องจากวัยนี้เป็นวัยที่ชอบเคลื่อนไหว ชอบการเลียนแบบ 

ชอบการเรียนรู้สิ่งใหม่ ๆ และชอบทดสอบความสามารถของตัวเอง ดังนั้น เด็กจึงชอบเรียน

ในสิ่งที่ตนเองสนใจ ได้ท�ำกิจกรรมท่ีมีการเคลื่อนไหวร่างกาย ได้เรียนด้วยความสนุกสนาน 

ไม่เครียด นอกจากนี้ยังช่วยสร้างบรรยากาศในการเรียนแบบผ่อนคลาย เด็กได้เรียนรู ้

ผ่านการเล่น ได้วิ่ง ได้กระโดด เล่นเกมแทนการนั่งนิ่ง ๆ อยู่เงียบ ๆ และถูกบังคับพูดตามครู  

ซึง่จะส่งผลให้เดก็รู้สึกเครยีดและเป็นการจ�ำกดัการพัฒนาภาษาของเด็ก อกีท้ังยงัเป็นวธิกีารสอน 

ที่กระตุ้นความสนใจและส่งเสริมการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของเด็ก ท�ำให้เด็กสามารถจดจ�ำค�ำ

ศัพท์ได้ง่ายและยาวนาน

	    การศึกษาผลการน�ำวิธีการสลับภาษาของครูไปในการสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษา

ต่างประเทศในงานวิจัยหลายชิ้น พบว่า การใช้วิธีการสลับภาษาของครูในการสอนส่งผลต่อ

ทัศนคติที่ดี ท�ำให้เด็กไม่เครียด นอกจากนี้ยังช่วยสร้างบรรยากาศในการเรียนแบบผ่อนคลาย 

และส่งผลต่อความส�ำเร็จในการเรียนรู้ของเด็กอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ นอกจากนี้ เด็ก

ในกลุ่มทดลองยังสนับสนุนให้มีการใช้วิธีการสลับภาษาในชั้นเรียนภาษาอังกฤษต่อไปอีก

ด้วย (Ahmad & Jusoff, 2009; Sehiling & Setiawan, 2014) สอดคล้องกับ Lin (2012)  

ซึ่งได้ศึกษาเปรียบเทียบเชิงคุณภาพวิธีการสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศส�ำหรับ

เด็กอนุบาลในประเทศจีน โดยเปรียบวิธีการสอน 3 แบบ คือ แบบที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นสื่อ 

ในการสอน แบบท่ีใช้ภาษาจนี และแบบท่ีใช้วธิกีารสลบัภาษาองักฤษกับภาษาจนี ผลการศึกษา

พบว่า วิธีการสอนโดยใช้วธิกีารสลบัภาษาเป็นวธิทีีม่ปีระสทิธภิาพและประสทิธผิลท�ำให้ผูเ้รยีน

มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงขึ้น
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วัตถุประสงค์

	 พัฒนากรอบแนวคิดในการวิจัยเพื่อน�ำไปพัฒนารูปแบบการจัดประสบการณ์โดย 

บรูณาการการสลบัภาษาและวธิกีารสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทางเพือ่ส่งเสรมิความสามารถ

ทางภาษาอังกฤษของเด็กอนุบาล

วิธีการวิจัย

	 งานวิจัยนี้วิธีการวิจัย คือ การศึกษาเอกสาร ต�ำรา และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ 

การเรียนรู้และการสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ การสลับภาษา และวิธีการสอน 

แบบการตอบสนองด้วยท่าทาง การจัดประสบการณ์ภาษาอังกฤษส�ำหรับเด็กอนุบาล  

การวดัและประเมนิผลการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีเ่หมาะสมกบัเด็กในระดับอนุบาล และน�ำข้อมูล

ที่ได้มาสรุป วิเคราะห์ และสังเคราะห์ออกมาเป็นกรอบแนวคิดในการวิจัยเพื่อพัฒนารูปแบบ 

การจัดประสบการณ์โดยบูรณาการการสลับภาษาและวิธีการสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทาง

เพื่อส่งเสริมความสามารถทางภาษาอังกฤษของเด็กอนุบาล

ผลการวิจัย

	 การศกึษาในครัง้นีส้ามารถก�ำหนดกรอบแนวคดิในการวจิยั เพือ่น�ำไปใช้ในการพฒันา

รปูแบบการจดัประสบการณ์โดยบรูณาการการสลับภาษาและวธีิการสอนแบบตอบสนองด้วย

ท่าทางเพื่อส่งเสริมความสามารถทางภาษาอังกฤษของเด็กอนุบาล (ภาพ 3)
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การประเมินผลความสามารถทางภาษาอังกฤษ

1. ด้านการเข้าใจความหมายของค�ำศัพท์/ ประโยคที่

ฟัง ดังนี้

   1.1) การฟังค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษและระบุวัตถุสิ่งของ

หรือรูปภาพที่มีความหมายเหมือนกัน

   1.2) การฟังประโยคค�ำสั่งภาษาอังกฤษและแสดง

ท่าทาง

2. ด้านการถ่ายโอนข้อมูลจากสิ่งที่ฟัง ดังนี้

   2.1) การฟังประโยคภาษาอังกฤษแล้ววาดภาพที่มี

ความหมายเหมือนกัน  

   2.2) การฟังประโยคค�ำถามภาษาอังกฤษและพูดค�ำ

ตอบที่สอดคล้องสัมพันธ์กัน 

ความพึงพอใจในการเรียนรู้

ภาพ 3 กรอบแนวคิดการวิจัยของรูปแบบการจัดประสบการณ์โดยบูรณาการการสลับภาษาและ 

วิธีการสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทางเพื่อส่งเสริมความสามารถทางภาษาอังกฤษของเด็กอนุบาล



สรุปผลการวิจัย

	 ผลการวิจัยครั้งนี้สามารถสรุปกรอบแนวคิดในการวิจัย ประกอบด้วย หลักการ

ของรูปแบบฯ ขั้นตอนการจัดการเรียนการสอนและการประเมินผล เป็นผลท่ีได้จาก 

การทบทวนแนวคดิ ทฤษฎ ีและงานวจิยัทีเ่ก่ียวข้องกบัการสอนภาษาองักฤษส�ำหรบัเดก็อนบุาล  

การสลับภาษา วิธีการสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทาง การวิเคราะห์ความสามารถทางภาษา

องักฤษของเดก็อนบุาล รวมทัง้ศกึษาปัจจยัทีส่่งผลต่อการเรียนรู้ภาษาองักฤษ เป็นผลการวจัิย 

เบื้องต้น เพื่อน�ำไปพัฒนารูปแบบการจัดประสบการณ์โดยบูรณาการการสลับภาษาและ 

วิธีการสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทางเพื่อส่งเสริมความสามารถทางภาษาอังกฤษของ 

เด็กอนุบาลและศึกษาผลการทดลองใช้รูปแบบฯ ต่อไป

รายการอ้างอิง
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